
Το Ευαγγέλιο  της Κυριακής‐24/02/2019  (Ασώτου) Κατά Λουκάν (ιε΄ 11‐32) 
Εἶπεν ὁ Κύριος την παραβολὴν ταύτην· ἄνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. Καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ 
πατρί· πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Καὶ μετ᾿ οὐ πολλὰς 
ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν 
οὐσίαν  αὐτοῦ  ζῶν  ἀσώτως.  Δαπανήσαντος  δὲ  αὐτοῦ  πάντα  ἐγένετο  λιμὸς  ἰσχυρὸς  κατὰ  τὴν  χώραν 
ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ 
ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. Καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν εἶπε· πόσοι μίσθιοι τοῦ 
πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπόλλυμαι! Ἀναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου 
καὶ ἐρῶ αὐτῷ· πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου. Οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου· 
ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν 
ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
καὶ  κατεφίλησεν αὐτόν.  Εἶπε δὲ  αὐτῷ ὁ  υἱός·  πάτερ,  ἥμαρτον  εἰς  τὸν  οὐρανὸν  καὶ  ἐνώπιόν σου,  καὶ 
οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ· ἐξενέγκατε τὴν στολὴν 
τὴν πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 
καὶ  ἐνέγκαντες  τὸν  μόσχον  τὸν  σιτευτὸν  θύσατε,  καὶ  φαγόντες  εὐφρανθῶμεν,  ὅτι  οὗτος  ὁ  υἱός  μου 
νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 
πρεσβύτερος  ἐν  ἀγρῷ·  καὶ  ὡς  ἐρχόμενος  ἤγγισε  τῇ  οἰκίᾳ  ἤκουσε  συμφωνίας  καὶ  χορῶν,  καὶ 
προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει 
καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. Ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ 
ἤθελεν εἰσελθεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ πατρί· ἰδοὺ 
τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον ἵνα 
μετὰ  τῶν φίλων μου  εὐφρανθῶ·  ὅτε  δὲ ὁ υἱός σου οὗτος,  ὁ  καταφαγών σου  τὸν βίον μετὰ πορνῶν, 
ἦλθεν,  ἔθυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· τέκνον, σὺ πάντοτε μετ᾿ ἐμοῦ εἶ, καὶ 
πάντα  τὰ  ἐμὰ  σά  ἐστιν·  εὐφρανθῆναι  δὲ  καὶ  χαρῆναι  ἔδει,  ὅτι  ὁ  ἀδελφός  σου  οὗτος  νεκρὸς  ἦν  καὶ 
ἀνέζησε, καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὑρέθη. 

Ἀπόδοση στη νεοελληνική: 
Εἶπεν ὁ Κύριοςτὴν ἑξῆς παραβολή: «Κάποιος ἄνθρωπος εἶχε δύο υἱούς. Καὶ ὁ νεώτερος ἀπ’ αὐτοὺς εἶπε 
εἰς τὸν πατέρα του, «Πατέρα, δός μου τὸ μερίδιον τῆς περιουσίας ποὺ ἀναλογεῖ σ’ ἐμέ». Καὶ ἐμοίρασε 
εἰς αὐτοὺς τὴν περιουσίαν. Καὶ ὕστερα ἀπὸ λίγες ἡμέρες ὁ νεώτερος υἱὸς ἐμάζεψε ὅλα καὶ ἐταξείδεψε 
σὲ μακρυνὴ χώρα καὶ ἐκεῖ ἐσπατάλησε τὴν περιουσίαν του ζῶν βίον ἄσωτον. Ὅταν ἐξώδεψε ὅ,τι εἶχε, 
ἔγινε μεγάλη πεῖνα εἰς τὴν χώραν ἐκείνην καὶ αὐτὸς ἄρχισε νὰ στερῆται. Καὶ ἐπῆγε καὶ προσκολλήθηκε 
εἰς  ἕναν  ἀπὸ  τοὺς  πολίτας  τῆς  χώρας  ἐκείνης  ὁ  ὁποῖος  τὸν  ἔστειλε  εἰς  τὰ  χωράφια  του  νὰ  βόσκῃ 
χοίρους. Καὶ ἐπιθυμοῦσε νὰ γεμίσῃ τὴν κοιλιά του ἀπὸ τὰ ξυλοκέρατα ποὺ ἔτρωγαν οἱ χοῖροι καὶ καὶ 
κανεὶς δὲν τοῦ ἔδινε τίποτε. Τότε συνῆλθε εἰς τὸν ἑαυτόν του καὶ εἶπε, «Πόσοι μισθωτοὶ ἐργάται τοῦ 
πατέρα μου ἔχουν ἀρκετὴν τροφὴν καὶ τοὺς περισσεύει, ἐνῷ ἐγὼ χάνομαι ἀπὸ τὴν πεῖνα! Θὰ σηκωθῶ 
καὶ θὰ πάω εἰς τὸν πατέρα μου καὶ θὰ τοῦ πῶ, Πατέρα ἁμάρτησα κατὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐνώπιόν σου, 
δὲν εἶμαι πλέον ἄξιος νὰ ὀνομάζωμαι υἱός σου. Κάνε με σὰν ἕνα ἀπὸ τοὺς μισθωτοὺς ἐργάτας σου».Καὶ 
ἐσηκώθηκε καὶ ἦλθε εἰς  τὸν πατέρα του.  Ἐνῷ δὲ ἦτο ἀκόμη μακρυά,  τὸν εἶδε ὁ πατέρας  του καὶ  τὸν 
σπλαγχνίσθηκε  καὶ  ἔτρεξε  καὶ  ἔπεσε  εἰς  τὸν  τράχηλόν  του  καὶ  τὸν  κατεφίλησε.  Τοῦ  εἶπε  δὲ  ὁ  υἱός, 
«Πατέρα, ἁμάρτησα κατὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐνώπιόν σου καὶ δὲν εἶμαι πλέον ἄξιος νὰ ὀνομάζωμαι υἱός 
σου». Ἀλλ’ ὁ πατέρας εἶπε εἰς τοὺς δούλους του, «Βγάλετε τὴν στολὴν τὴν πρώτην καὶ ντύσατέ τον καὶ 
δῶστε  του  δακτυλίδι  γιὰ  τὸ  δάκτυλό  του  καὶ  ὑποδήματα  γιὰ  τὰ  πόδια  του,  καὶ  φέρετε  τὸ  θρεμμένο 
μοσχάρι  καὶ  σφάξατέ  το  καὶ ἂς φᾶμε  καὶ  ἂς  εὐφρανθοῦμε  διότι  ὁ  υἱὸς  μου  αὐτὸς ἤτανε  νεκρὸς  καὶ 
ἀνέζησε, ἤτανε χαμένος καὶ εὑρέθηκε». Καὶ ἄρχισαν νὰ εὐφραίνωνται. Ὁ υἱός του ὅμως ὁ μεγαλύτερος 
ἤτανε στὸ  χωράφι  καὶ  ὅταν  ἐπέστρεφε,  καθὼς  ἐπλησίασε  εἰς  τὸ σπίτι,  ἄκουσε μουσικὴν  καὶ  χορούς. 
Ἐκάλεσε  τότε  ἕνα  ἀπὸ  τοὺς  ὑπηρέτας  καὶ  ἐρώτησε  τί  ἐσήμαιναν  αὐτά.  Ἐκεῖνος  τοῦ  εἶπε,  «Ἦλθε  ὁ 
ἀδελφός σου, καὶ ὁ πατέρας σου ἔσφαξε τὸ θρεμμένο μοσχάρι, διότι τὸν ἀπέκτησε πάλιν ὑγιαίνοντα». 
Αὐτὸς  ὅμως  ἐθύμωσε  καὶ  δὲν  ἤθελε  νὰ  μπῇ.  Ὁ  πατέρας  του  ἐβγῆκε  ἔξω  καὶ  τὸν  παρακαλοῦσε,  ἀλλ’ 
αὐτὸς ἀπεκρίθη εἰς τὸν πατέρα του, «Τόσα χρόνια σὲ δουλεύω καὶ ποτὲ δὲν παρέβηκα ἐντολήν σου, σ’ 
ἐμὲ ὅμως ποτὲ δὲν ἔδωκες οὔτε ἕνα κατσίκι, διὰ νὰ διασκεδάσω μὲ τοὺς φίλους μου. Ὅταν ὅμως ἦλθε ὁ 
υἱός σου αὐτός, ποὺ κατέφαγε τὴν περιουσία σου μὲ πόρνες, ἔσφαξες γι’ αὐτὸν τὸ θρεμμένο μοσχάρι». 
Ὁ πατέρας τοῦ εἶπε, «Παιδί μου, σὺ εἶσαι πάντοτε μαζί μου καὶ ὅ,τι ἔχω εἶναι δικό σου. Ἔπρεπε νὰ εὐφρανθοῦμε 
καὶ νὰ χαροῦμε διότι ὁ ἀδελφός σου αὐτὸς ἤτανε νεκρὸς καὶ ἀνέζησε· χαμένος ἤτανε καὶ εὑρέθηκε». 
 

Ο Απόστολος της Κυριακής (Ασώτου)  24/02/2019  
 

Κορινθίους Β΄ (δ΄6‐15) 
Ἀδελφοί, ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν πρὸς φωτισμὸν  τῆς  γνώσεως  τῆς  δόξης  τοῦ Θεοῦ  ἐν  προσώπῳ  Ἰησοῦ 
Χριστοῦ.  Ἔχομεν  δὲ  τὸν  θησαυρὸν  τοῦτον  ἐν  ὀστρακίνοις  σκεύεσιν,  ἵνα  ἡ 
ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν, ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἀλλ᾿ 
οὐ στενοχωρούμενοι, ἀπορούμενοι ἀλλ᾿ οὐκ ἐξαπορούμενοι, διωκόμενοι ἀλλ᾿ 
οὐκ  ἐγκαταλειπόμενοι,  καταβαλλόμενοι ἀλλ᾿  οὐκ ἀπολλύμενοι,  πάντοτε  τὴν 
νέκρωσιν  τοῦ  Κυρίου  Ἰησοῦ  ἐν  τῷ  σώματι  περιφέροντες,  ἵνα  καὶ  ἡ  ζωὴ  τοῦ 
Ἰησοῦ  ἐν  τῷ  σώματι  ἡμῶν φανερωθῇ.  Ἀεὶ  γὰρ  ἡμεῖς  οἱ  ζῶντες  εἰς  θάνατον 
παραδιδόμεθα διὰ  Ἰησοῦν,  ἵνα καὶ ἡ  ζωὴ  τοῦ  Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν  τῇ θνητῇ 
σαρκὶ  ἡμῶν.  Ὥστε  ὁ  μὲν  θάνατος  ἐν  ἡμῖν  ἐνεργεῖται,  ἡ  δὲ  ζωὴ  ἐν  ὑμῖν. 
Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐπίστευσα, διὸ 
ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν,  εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν 
Κύριον  Ἰησοῦν  καὶ  ἡμᾶς διὰ  Ἰησοῦ  ἐγερεῖ  καὶ  παραστήσει σὺν ὑμῖν.  Τὰ  γὰρ 
πάντα δι᾿ ὑμᾶς,  ἵνα ἡ  χάρις πλεονάσασα διὰ  τῶν πλειόνων  τὴν  εὐχαριστίαν 
περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
  

Ἀπόδοση στη νεοελληνική: 
 

Ἀδελφοί,  ὁ  Θεὸς  ποὺ  εἶπε  νὰ  λάμψῃ  φῶς  ἀπὸ  τὸ  σκοτάδι,  αὐτὸς  ἔλαμψε 
μέσα  μας,  διὰ  νὰ  φέρῃ  εἰς  φῶς  τὴν  γνῶσιν  τῆς  δόξης  τοῦ  Θεοῦ  ἐν  τῷ 
προσώπῳ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν αὐτὸν μέσα σὲ πήλινα 
σκεύη,  διὰ  νὰ φανῇ  ὅτι  τέτοια ὑπερβολικὴ  δύναμις  εἶναι  τοῦ Θεοῦ  καὶ  δὲν 
προέρχεται  ἀπὸ  μᾶς.  Πιεζόμεθα  μὲ  κάθε  τρόπον,  ἀλλὰ  δὲν  φθάνομεν  σὲ 
ἀδιέξοδον,  εὑρισκόμεθα  σὲ  ἀδυναμίαν  ἀλλ’  ὄχι  σὲ  ἀπελπισίαν,  διωκόμεθα 
ἀλλὰ  δὲν  ἐγκαταλειπόμεθα,  καταβαλλόμεθα  ἀλλὰ  δὲν  χανόμεθα.  Πάντοτε 
φέρομεν εἰς τὸ σῶμά μας τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου  Ἰησοῦ, διὰ νὰ φανερωθῇ 
καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ εἰς τὸ σῶμά μας. Διότι ἐνῷ ζῶμεν παραδιδόμεθα πάντοτε 
εἰς  θάνατον  χάριν  τοῦ  Ἰησοῦ,  διὰ  νὰ φανερωθῇ καὶ  ἡ  ζωὴ  τοῦ  Ἰησοῦ  εἰς  τὸ 
θνητόν  μας  σῶμα.  Ὥστε  ὁ  μὲν  θάνατος  συντελεῖται  σ’  ἐμᾶς,  ἀλλ’  ἡ  ζωὴ  σ’ 
ἐσᾶς.  Ἀλλ’  ἐπειδὴ  ἔχομεν  τὸ  ἴδιο  πνεῦμα  τῆς  πίστεως  σύμφωνα  πρὸς  ὅ,τι 
εἶναι γραμμένον, Ἐπίστεψα καὶ διὰ τοῦτο ἐμίλησα, καὶ ἐμεῖς πιστεύομεν, διὰ 
τοῦτο  καὶ  μιλᾶμε,  διότι  γνωρίζομεν  ὅτι  ἐκεῖνος  ποὺ  ἀνέστησε  τὸν  Κύριον 
Ἰησοῦν θὰ ἀναστήσῃ καὶ ἐμᾶς διὰ τοῦ  Ἰησοῦ καὶ θὰ μᾶς στήσῃ μαζὶ μ’ ἐσᾶς 
ἐνώπιόν του. Ὅλα γίνονται πρὸς χάριν σας, ὥστε καθὼς ἡ χάρις ἐπεκτείνεται 
εἰς περισσοτέρους, νὰ προκαλέσῃ πλουσίαν τὴν εὐχαριστίαν πρὸς δόξαν τοῦ 
Θεοῦ. 
 


